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KATA PENGANTAR

Puji syukur kepada Tuhan Yang Maha Esa sehingga prosiding Kongres Internasional Masyarakat
Linguistik Indonesia (KIMLI) 2021 dapat diterbitkan. Prosiding ini berisi kumpulan makalah ringkas
yang telah dibentangkan secara virtual pada Kongres Internasional Masyarakat Linguistik Indonesia
(KIMLI) 2021 pada 18 —20 Agustus 2021 dengan Universitas Hasanuddin sebagai tuan rumah.
Prosiding yang memuat karya tulis ilmiah peneliti bahasa-bahasa Nusantara ini diterbitkan apa
adanya (sesuai dengan naskah asli peneliti) tanpa proses penyuntingan yang menyangkut substansi
makalah.

KIMLI 2021 merupakan KIMLI pertama yang dilaksanakan secara daring. Hal ini membuktikan bahwa
MLI tetap dinamis mengikuti perkembangan dan tantangan pada era digital dan sekaligus menjawab
tuntutan untuk tetap aktif berkarya di tengah pandemi Covid-19.

Tema yang diangkat pada KIMLI 2021 adalah “Bahasa Nusantara Perajut Multikulturalisme Bangsa”.
Tema tersebut telah memotivasi para peneliti untuk memberikan pandangan, gagasan, bahkan
rekomendasi dalam penyelesaian masalah kebahasaan demi pengembangan ilmu linguistik serta
menyediakan solusi alternatif bagi pengembangan bahasa Indonesia serta pemertahanan dan
pewarisan bahasa ibu sebagai sumber kearifan lokal Nusantara.

Revolusi Industri 4.0 telah memberikan tantangan tersendiri dan peluang baru bagi para linguis
untuk mengkaji fenomena kebahasaan yang terjadi di masyarakat. Selain bahasa lisan yang
dikumpulkan oleh para linguis melalui tatap muka langsung dengan para informan, saat ini sumber
virtual juga menjadi basis data yang sangat kaya, seperti data dari media massa daring dan media
sosial.

Berbagai fenomena telah menginspirasi para linguis dan peneliti dari bidang keilmuan lain untuk
mengkaji data kebahasaan dari sisi mikro-linguistik, makro-linguistik, bahkan kajian multidisipliner.
Di samping itu, analisis yang berciri teknologi tampaknya menjadi tema yang semakin diminati oleh
para linguis, seperti linguistik korpus dan cyberpragmatics. Sementara itu, tema pandemi Covid-19
memberikan ruang baru bagi para peneliti untuk mengamati wacana, perkembangan kosakata, serta
untuk menggali kearifan lokal sebagai sumber untuk mengatasi pandemi tersebut.

KIMLI 2021 terselenggara berkat kerja sama yang sangat baik antara Masyarakat Linguistik Indonesia
(MLI) dan Universitas Hasanuddin, Makassar. Untuk itu Pengurus MLI Pusat dan Panitia Pengarah
KIMLI 2021 menyampaikan penghargaan yang setinggi-tingginya kepada Rektor Universitas
Hasanuddin yang telah bersedia menjadi tuan rumah KIMLI 2021. Ucapan terima kasih juga kami
sampaikan kepada seluruh Panitia Penyelenggara KIMLI 2021 di Universitas Hasanuddin, yang telah
bekerja keras untuk mempersiapkan Kongres ini. Akhirnya, terima kasih yang tulus kepada Sdri.
Rosabela dan Sdr. Ladislaus Laga Monang dari Sekretariat MLI Pusat atas dukungan waktu dan
tenaga yang telah diberikan, dari tahap persiapan sampai dengan pascapelaksanaan KIMLI 2021.

Akhir kata, bahasa merupakan kekayaan bangsa yang menyimpan berbagai kearifan lokal dan ilmu
pengetahuan yang menjadi sumber kekuatan asli Indonesia. Semoga melalui tangan-tangan para
peneliti, kemultikulturalan bangsa Indonesia dapat menjadi penguat ketangguhan bangsa.

Dr. Luh Anik Mayani, M.Hum.
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LANGUAGE LOYALTY OFNGGETO-NGGETEMINORITY URBAN MIGRANT
DIALECT OF SASAK LANGUAGE IN MATARAM CITY

Amrullah
University of Mataram
amrullahmpd@unram.ac.id

ABSTRACT

This research is about (1) the language loyalty ofNggeto-Nggeteminority urban—migrant dialect of
Sasak language in Mataram city and (2) factors which cause the low loyalty of the speakers toward their
language. The study employed cases of language loyalty by referring toNggeto-Nggetespeakers who
have resided in un-concentrated areas in Mataram city since 1980’s. The theory of language loyalty
mentioned that demographic factor is one of the strength and the speed causes of language loyalty.
In other words, the resistance of low loyalty of the speakers to their language tends to last longer in
rural areas than in urban areas (Holmes, 1992). The data were gathered by means of (1) observation
method,

(2) distributing questionnaires, (3) conducting an interview, and (4) making note takings and recording.
For the purpose of data analysis, the researcher used a descriptive qualitative method. The main theories
applied in this study were the domain theory and language choice theory (Fishman in Fasold. 1984). The
results of this research reveals that (1) the use ofNggeto Nggetedialect by its speakers in Mataram city
consisted of six domains, namely: family, religion, friendship, neighbourhood, government, and
education, it is found that (a) languages use is dominated by Indonesian language andMeno-Mene
dialect of Sasak language, (b elderly people or first generation, still speak and understand
Nggeto-Nggetedialect among themselves, (c) in the given six different domains, none of children was
found usingNggeto-Nggetedialect, (2) the low language loyalty of Nggeto-Nggete speakers are caused
by several factors, namely: (a) no use ofNggeto-Nggetedialect within the family, (b) no passing on of
dialect from parents to the children, (c) unconcentrated domicile pattern ofNggeto-Nggetespeakers in
Mataram, (d) a lack of language environment support ofMeno-Menemajority dialect, (e) a strong
process of adaptation, (f) a lack of positive dialect attitude, and (g) a lack of dialect loyalty.
Keywords:Language Loyalty, Minority Urban — Migrant,Nggeto-NggeteDialect Speakers

INTRODUCTION

The existence of language cannot be separated from human life. This can be seen from the fact that all
forms of interaction between humans always use language. Language is a tool to communicate human
feelings, expressions and ideas whether it is done orally or in writing. Language is not only a medium of
communication but also a very valuable asset throughout the ages that must remain alive and be preserved.
Society as the owner and user of language must claim that there should never be a single language in this
world whose existence is neglected. Given the importance of the meaning of a language, Brown and Miller
(1980: 9) say that every language is a temple where the soul of the speaker is the rain. It cannot be denied
that the existence of language is always closely related to the speaking community, it always determines
the interactions between ethnicity, ethnicity and religion. Burn, et al., (1984: 22) view language as a
stronghold of society where people can live, work, play together, gain knowledge, tell truths and even be
used for lies. Sapir and Whorf (in Rampung. 2005: vii-ix) argue that maintaining a language for speakers
is a defense of national identity.
Although language is a factor in determining ethnic identity in a group, it cannot be denied that

a language is also often unable to be maintained by its speakers. Such conditions often occur in multilingual
societies. According to Sumarsono (1993: 1973), the study of language loyalty is related to the shift and
understanding of language as two sides of a coin. Sumarsono (1993) specifically defines that language shift
is a condition in which a language is not able to survive due to the dominance of other languages with more
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speakers. According to Hoffman (1991), language shift and even language extinction can occur due to
social, economic, economic and political conditions. Furthermore, Sumarsono (1993) states that the
language shift process involves three generations with different characters of language acquisition in
each speaker of the generation. The first generation of speakers of that language is still strong enough to
defend their language because the speakers in this generation always use their language. In the second
generation, speakers of a language have become bilingual where mastery of the second language is better
than the first or mother tongue, so that in the third generation, speakers of a language can no longer use and
understand their mother tongue (see Leiberson, 1972).

Linguistic phenomena such as those occurring at the generational level as expressed by
Leiberson and Sumarsono above implies that similar incidents can also occur in any language and region.
Based on the experience of the author, who is also a Sasak speaker, it is heard that speakers between and
between dialects prefer to use Indonesian rather than Sasak. Meanwhile, urban speakers of the Nggeto
dialect are curious even though they use the Sasak language but they no longer use their dialect in
communicating with their children or children of parents who come from the same dialect. Based on
research conducted by Mahyuni (1996) by taking a sample of educated Sasak about "the loyalty of Sasak
speakers to the Sasak language", it was found that their loyalty was only 12%. This figure if stretched to
100% is of course sad. Furthermore, Mahyuni (1996) and Syahdan (2002) stated that their disloyalty shows
the negative attitude of Sasak speakers towards their language. Whereas Fishman (1991: 88-109) reminds
that schools and households are strategic places to maintain and preserve a language.

In relation to the results of this study, the author does not say that the case of low loyalty of
speakers of the Nggeto Nggete dialect migrant minority occurs massively within the scope of Lombok but
in a small scope, namely the Mataram codya where the speakers are very complex with multi-dialects;
Memo-Ngene,Meno-Mene,Nggeto-Nggete,Kuto-Kute, andMeriag-Merigu. Big Indonesian Dictionary
(2008: 116). So, language attitudes are the behavior, actions or actions of a person / group of people in
interacting with a language. Meanwhile, Chaer and Agustina (2010: 149) say that language attitudes are
mental positions or feelings towards one's own language or other people's language.

Language loyalty is the desire of a person or society to support language, to maintain and
maintain language, even if necessary, to prevent it from being influenced by other languages Garvin and
Mathiot (in Sumarsono, 2002: 364). Furthermore, according to Fishman's opinion (in Karsana, 2009: 76)
states that loyalty is a loyal attitude towards a certain language which in various ways will be maintained
in the loyal person. A loyal attitude can be seen in the behaviour of a person who uses the language directly,
for example, the user always uses his language on various occasions and various media, corrects the
mistakes of other speakers of the language followed by correcting errors that occur, teaching to the next
generation with the intention that the language is not extinct.

Based on the above background, in general the purpose of this study is to know (1) language
loyalty of minority migrant speakers in theNggeto-Nggetedialect of the Sasak language in Mataram City,
and (2) factors affecting the low language loyalty of minority migrant speakers in theNggeto-Nggete
dialect of Sasak language in Mataram City.

RESEARCH METHODS

The research method we used in the study of "Loyalty of Minority Migrant Speakers in the
Nggeto-NggeteDialect of Sasak Language in Mataram City" is a qualitative descriptive research method,
because the findings on loyalty and the factors that cause low loyalty to speakers of minority dialect
Nggeto-Nggetein 6 domains (family domain, religion, friendship, neighbours, education, and government
we describe. The samples involved 60 participants (30 children and 30 parents). The data were gathered
from questionnaire, interview and documentation.

ANALYSIS

A. Language Loyalty of Minority Migrant Speakers in the Ngeto Ngete Dialect of the Sasak
Language in Mataram City

1. Language Uses in Family Domain ofNggeto-NggeteDialect Speakers in Mataram (N = 30
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parents and 30 children)

Table 1. Language Uses in Family Domain

LANGUAGE IN REAL INTERACTION
LANGUAGE | AyxIb An x An KK x An AnxBp /Ib | Mj x pemb/phlin
USES 1 2 3 4 5
F % F % F % F % F %
BSsDNN 20 67 - - - - - - - -
BSsDMM - - - - - - 2 7 15 50
Bl - - 28 93 27 90 28 93 10 33
BSsCBI 10 33 - - 3 10 - - - -
BSsDNNBI - - - - - - - - - -
BSsDMMBI - - 2 7 - - - - 5 17
Total 30 100 | 30 100 | 30 100 | 30 100 | 30 100
BSsDNN = Bahasa Sasak Dialek Nggeto-Nggete
BSsDMM = Bahasa Sasak Dialek Meno-Mene
BI = Bahasa Indonesia
BSsCBI = Bahasa Sasak Campuran dan Bahasa Indonesia
BSsDNNBI = Bahasa Sasak Dialek Nggeto-Nggete dan Bahasa Indonesia
BSsDMMBI = Bahasa Sasak Dialek Meno-Mene dan Bahasa Indonesia
Ay x Ib = Komunikasi antara Ayah dengan Ibu
AnxAn = Komunikasi antara Anak dengan anak
KK x An = Komunikasi antara keluarga dari kampung dengan anak
Mj x pembantu/phin = Komunikasi antara majikan dengan pembantu/penghuni lain
An x Bp/1b = Komunikasi antara Anak dengan Bapak/Ibu

The table shows that the language used in the family domain is dominated by Indonesian language when
the conversation is held withinAn x An, An x Bp/lb,KK x An. The use of Indonesian language as a
means of communication at home is found in all pairs butAy x Ibtakes an average 92%. TheMeno-Mene
dialect of Sasak language inMj x Pembtakes a significant percentage of 50%. It must be understood that
in making any interactions betweenMj x Pemb/phin, the host lives among the native speakers of
Meno-Menedialect. The use ofMeno-Menedialect between children and parents,An x Bp/Ib, reaches
7%. Mixed languages ofMeno-Menedialect and Indonesian language reach 33%. TheNggeto-Nggete
dialect reaches 67% when the conversations are among fathers and mothers,Ay x Ib, as the native
speakers ofNggeto-Nggetedialect who moved to Mataram, while their children do not use the dialect of
his/her parents.

2. The Language Use in Religion Domain
Table 2. Language Uses in Religion Domain ofNggeto-NggeteDialect Speakers in Mataram

LANGUAGE IN REAL INTERACTION
LANGUAGE Ay xIb AnxAn [ AnxAy/lb KK x An Umt x P.Ag
USES 1 2 3 4 5
F % | F % |F % F % |F %
BSsDNN 20 [ 66 |- - - - - - - -
BSsDMM - - - - - - - - 5 17
Bl 5 17 |30 | 100 | 30 | 100 30 100 | 20 66
BSsCBI 5 17 | - - - - - - - -
BSsDNNBI - - - - - - - - - -
BSsDMMBI - - - - - - - - 5 17
Total30 100 3( 100 | 30 | 100 30 100 | 30 100

The data in table2shows that Indonesian language is very dominant in the religious domain.
When the interactions are between children and children (An x An), children and their parents (An x
Bp/1b), and children and the family from the village (KK x An), the use of Indonesian language reaches
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100 %. In the interactions between Moslem chaplains or Moslem religious leaders with their followers
(ummat) Indonesian language is dominantly used. It reaches 66 %, while the other 34% is mixed dialects
(Meno-MeneandNggeto-Nggete) and Indonesian language.

In this domain, theNggeto-Nggetedialect is dominant (66 %) when the interlocutors are the
parents (Ay x Ib), meanwhile others 34 %, parents ofNggeto-Nggetespeakers usedMeno-Menedialect
and Indonesian language. However, their children do not speakNggeto-Nggetedialect any more.

3. The Language Use in Friendship Domain
Table 3. Language Uses in Friendship Domain

LANGUAGE IN REAL INTERACTION

LANGUAGE | WDNnxWDNn | WDNn x WDMm AWNN x AWNnN AWNnN x AWMn

USES 1 2 3 4

F % F % F % F %

BSsDNN 20 67 - - - - - -
BSsDMM - - 15 50 - - - -
BI - - 10 33 27 90 24 80
BSsCBI 10 33 - - - - - -
BSsDNNBI - - - - - - - -
BSsDMMBI - - 5 17 3 10 6 20
Total30 10 30 100 30 100 30 100

The data in the table 3 shows that the use ofMeno-Menedialect is more dominant (50%) than
Nggeto-Nggetedialect (0%) when the interlocutors are adults of Nggeto-Nggetespeakers and adults of
Meno-Menespeakers (WDNn x WDMm). Another 50%, the adults tend to use Indonesian language
(33%) and 17% mixMeno-Menedialect and Indonesian language(BSsDMMBI). On the other hand, if
the interlocutors are children of Nggeto-Nggetespeakers and children ofMeno-Menespeakers (AWNnN x
AWMN), the dominating language will be Indonesian (80%), while another 20%, tend to use mix
languages,Meno-Menedialect and Indonesian language(BSsDMMBI).

The Indonesian language has the highest percentage (90%) when the interaction is among
children ofNggeto-Nggetespeakers (AWNn x AWNnR). Mix dialects (MM + NN) and Indonesian
language (BSs CBI) reach 33% when the interaction is among the adults ofNggeto-Nggetespeakers
(WDNn x WDNn). TheNggeto-Nggetedialect is mostly suffering from its use. It found that the use of
mixMM + NN, and Indonesian language andNggeto-Nggetedialect (BSsDNNBI) never occurred (0%)

if it compared mixed languages of Indonesian language withMeno-Menedialect (BSsDMMBI). The use
ofMeno-Menedialect and Indonesian language (BSsDMMBI)reaches 17 % if the interlocutors are
withinWDNn x WDMm, while it is 10% if the interaction is withinAWNnN x AWNRN, and the last is 20

% when the interlocutors areAWNn x AWMN.

4. The Language Uses in Neighborhood Domain
Table 4. Language Uses in Neighborhood Domain

LANGUAGE IN REAL INTERACTION
LANGUAGE | TDNnx TDNn TDNn x TDMm ADNnN x ADNn ADNnN x ATDMn
USE 1 2 3 4

F % F % F % F %
BSsDNN 25 83 - - - - - -
BSsDMM - - 15 50 - - - -
Bl - - 10 33 27 90 25 83
BSsCBI 5 17 - - - - - -
BSsSDNNBI - - - - - - - -
BSsDMMBI - - 5 17 3 10 5 17
Total30 10 30 100 30 100 30 100

The data in table4that the use of Indonesian language is constantly dominant in this
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neighborhood domain at least among the adults ofNggeto-Nggetedialect. The communications among
Nggeto-Nggetechildren (ADNn x ADNnN) reaches 90%, Nggeto-Nggete children andMeno-Mene

children (ADNn x ATDMn)reaches 83%. However, when the communication is among the adults of
Nggeto-NggeteandMeno-Menespeakers(TDNn x TDMm), the dominant language isMeno-Mene
dialect (50%), then, 33% run to Indonesian language and the rest 17% of them useMeno-Menedialect
and Indonesian language (BSsMMBI). Meanwhile, the communication among the adult people of the
sameNggeto-Nggetedialect(TDNn x TDNn)reaches 83 %, and the rest of 17% run to mixed dialects of
Meno-MeneandNggeto-Nggete(BSsCBI or DSSMMNNBI). The use of mixed languages(BSsDMMBI)
reaches 10%, while the communication ofADNn x ATDMnusing mixed languages(BSsDMMBI)
reaches 17 %.

The communication among the adults of Nggeto-NggeteandMeno-Menespeakers(TDNn x
TDMm)usingBSsDMMreaches 50 %, while the communication among(TDNn x TDMm)mix
languages ofBSSDMMBI(17 %), and the rest (33%) of them run to Indonesian language.

5. The Language Uses in Governmental Domain

Table 5. Language Use in Governmental Domain

LANGUAGE IN REAL INTERACTION

LANGUAGE | WNn x Peg Lur WNn x Peg Pln WNn x Ket Rt WNn x Pol.LL

USE 1 2 3 4

F % F % F % F %

BSsDNN - - - - - - - -
BSsDMM - - - - - - - -
BI 25 83 29 97 25 83 30 100
BSsCBI - - - - - - - -
BSsDNNBI - - - - - - - -
BSsDMMBI | 5 17 1 3 5 17 - -
Total30 10 30 100 30 100 30 100

Table5shows Indonesian language is almost dominant in the governmental domain. If the
interlocutors were village officers (WNn x Peg. Lur), the use ofMeno-Menedialect reaches 17%, while
Indonesian language takes 83 %. On the other hand, when the communication is held in the district
officers, telephone operators, PLN officers and bankers, language use is dominated by Indonesian
language. It reached 97% for PLN officers (WNn X Peg. PIn)as the interlocutor, then, the leader RT
(WNnN x Ket Rt)is 83%, and Police(WNn x Pol. LL)is 100%.

Besides using Indonesian language, theNggeto-Nggetespeakers also mixtured between
Meno-Mene dialect with Indonesian language (BSSDMMBI). The interaction of WNn x Peg. Lur is 17
%; WNn x Peg. PIn takes 3 %, then WNn x Ket RT takes 17%.

6. The Language Use in Educational Domain
Table 6. Language Uses in Educational Domain

LANGUAGE IN REAL INTERACTION

LANGUAGE | SWNnxTmsek | SWNnxGr | SwNnx Kepsek | SwNn x Peg sek

USES 1 2 3 4

F % F % F % F %

BSsDNN - - - - - - - -
BSsDMM - - - - - - - -
Bl 30 100 30 100 | 30 100 30 100
BSsCBI - - - - - - - -
BSsDNNBI - - - - - - - -
BSsDMMBI | - - - - - - - -
Total30 10 30 100 | 30 100 30 100

The data in table 6 shows that Indonesian language is totally dominant (100%) if the interlocutors
are students with teachers, headmaster, and other staffs or officers(SwNn x Tm sek, SWNn x Gr, SwWNn x
Kep sek, SWNn x Peg sek).
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B. Some Factors Support the Language Loyalty of UrbanNggeto-NggeteDialect in Mataram i.The
Un-concentrated Domicile Area
The districts of Cakranegara, Mataram, and Ampenan where theNggeto-Nggetespeakers live, filled and
spreaded all over by the local societies, theMeno-Menespeakers. Based on the National Socio-Economic
Survey (Susenas) 2004, the total population of Mataram is 348.870 people in which 335 people of them
are Nggeto-Nggete speakers. They live among the heterogeneous languages (Java, Sumbawa, Bima, Bali,
etc., and heterogeneous dialects (Ngeno-Ngene,Meno-Mene,Kuto-Kute, andMeriag-Meriqu). Those
situations make them a minority in terms of number of speakers and in frequency of using their native
dialect ofNggeto-Nggete. In this case, the majority ofMeno-Menedialect speakers and Indonesian
language may reduce the opportunity ofNggeto-Nggetespeakers to interact with their own dialect.

i. The Unbalance on Language Transfer

Nggeto-Nggetespeakers who live in three sub-districts of Cakranegara, Mataram, and Ampenan are the
minority group. They live among the majority ofMeno-Menespeakers. Every day, they interact and
communicate using Indonesian language andMeno-Menedialect. The intensities of using Indonesian
language, particularly for the children ofNggeto-Nggetespeakers, andMeno-Menedialect, especially for
the adults are high. It reveals that there are no chances to use their own dialect in some communications,
even transferringNggeto-Nggetedialect to the younger generation.

The transfers of its dialect in theNggeto-Nggetefamilies have collapsed. The unbalanced
transfers ofNggeto-Nggetedialect in the family members of urbanNggeto-Nggetespeakers of Sasak
language that caused its dialect had shifted to Indonesian language andMeno-Menedialect as well.

iii. The Lack of Loyalty towards Ethnic Dialect
Table 1. Some Reasons ofNggeto-NggeteSpeakers Children on Using Indonesian Language (N = 30)

No [ Reasons of Using Indonesia Language F %
1. | We have usually used Indonesian language since children 13 43
2. Indonesian language is more esteemed 3 10
3. Parents have used Indonesian language 5 17
4. | We become one with their neighbors and feel safe living here. 2 7

5. | The reach of Indonesian language is broader 2 7

6. Most friends and neighbors speak Indonesian language 5 17

Amount 30 100

The first, third, and sixth statements (77%) show that there is no sign of language transfer
neither in family nor out of the family environment for the children of Nggeto-Nggete speakers in
Mataram. The second, fourth, and fifth statements (23%) show that there is motivation to mix with
neighbors by using Indonesian language and low esteem ofNggeto-Nggetechildren speakers towards
their native dialect.

Table 2. Some Reasons of Parents (N = 30)

No | Reasons of Using Meno-MeneDialect F %

1. | They have usually used Meno-Mene dialect since they lived in | 5 17
Mataram

2. Most friends and neighbors speak Meno-Mene dialect 15 50

3 They feel safe living here by using Meno-Mene dialect, we | 10 33
become one with our neighbors
Amount 30 100

The domination of local society as the majority group that speaks withMeno-Menedialect and Indonesian
language was quite strong towardNggeto-Nggetespeakers.

Table 3. Some Reasons of Parents (N = 30)

No | Reasons of not Using Nggeto-NggeteDialect F %
1. They cannot speak Nggeto Nggete dialect 5 17
2. They have usually spoken with Indonesian language 7 23
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3. Parents do not transfer Nggeto Nggete dialect 3 10

4. People or friends of the same dialect have also 3 10
spoken Indonesian language

5. Their parents speak Indonesian language with them 7 23

6. Nggeto-Nggete dialect is not too crucial 5 17
Amount 30 100

The data above shows that the children usually used Indonesian language in their daily communication
whether with their parents or friends.

CONCLUSION

The allegiance of speakers of theNggeto-Nggetedialect in their dialects in the realms of family, religion,
friendship, environment, transactional, education, and government is in the very low category. This can be
seen from the choice of language they use in daily communication both with fellow speakers of this
dialect, with speakers of other dialectsMeno-Meneand Indonesian. While the factors that influence the
low loyalty ofNggeto-Nggetespeakers to their dialects are caused by: non-centralized / unconcentrated
domicile patterns, dialect transfer imbalance, and low loyalty to mother language.
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